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IlocTanoBKa HaykoBOi npodjemu Ta ii 3HaveHHs. Sk BioMO, MOBa SIK 3acid
CIIJIKYBaHHS 3a3Ha€ MOCTIMHUX 3MiH, HA0yBarOUd HOBUX (DOHETHYHUX, TPAMAaTHUYHHUX Ta
JICKCUYHUX PUC, 3aJICKHO BiJ HU3KM YMHHUKIB, IO BIUTUBAIOTH HA 11 pO3BUTOK. | came
JIEKCUYHI OJIMHMUIII MAIOTh 3/IaTHICTh 10 HAMAKTUBHIIINX CYCI1JIHHO 3yMOBIICHUX 3MiH.

[inkom 3po3ymino, mo Otk HiK 1000-1ITHS emoxa XPUCTUSIHCTBA CIPUYMHUIIA
CYyTTEBI 3MIHU y JEKCHYHOMY CKJIAJl aHTJIIHChKOI MOBU Ta WMOTO0 CEMaHTUYHIN
HAIOBHEHOCTI. Y TOpIBHSHHI 3 IHIIMMH TE€PMAaHCBKUMH MOBaMH (0COOJIHUBO

CKaHINHAaBCbKHUMU, HOCIT SIKHX HpHﬁHHJ’IH XPUCTHUAHCTBO CTOJITTSAMHU TI3HINIC 3a



aHTJIOCAKCIB), aHTJIIChKa MOBAa Ma€ JOCUTh HE3HAYHY KUIBKICTh JIGKCHUHUX OMHHIIb,
TI€I0 YM 1HIIOIO MIPOIO MOB’S3aHUX 3 JaBHIMH SA3MYHUIBKUMH BipyBaHHSAMHU. ToMy MU
MO’KEMO CTBEP/[)KYBaTH JIMIIIE TTPO HASBHICTh HE3HAYHOI KiTBKOCTI IEKCUYHUX CBiTYCHb
S3WYHULIBKUX BIPYBaHb Y Cy4acHIM aHTJIHCHKIM MOBI. Hale qociiKeHHsT yCKIIa HIoE
TOM (paKT, MO aHTIIOCAKCH HE 3AJMIIIIN TAKOTO 00’ €MHOTO Mi()OJIOTIYHOTO MaTepiany,
K CKaHAMHABU; OyJM HaMaraHHs IITYYHO CTBOPUTHU «aHTJIOCAKCOHCBHKY Mi(pOJIOTiIO»,
1110, 3BUYAIHO, MOKHA BIIHECTH JIUIIIE 10 chepH XyA0KHBOI TBOPUOCTIi [16].

AHaJi3 ocTaHHiX AocJizKeHb 3 JaHOI mpoOJjemu. B ocraHHI poKHM BYEHI-
CTHMOJIOTH 3[IHCHIOIOTh AKTHBHI TOIIYKH 3HAYEHb Ta CTHUMOJIOTIYHMX KOPEHIB HE
BUBUYCHHUX 1I1I¢ TOMTOHIMIB — Ha3B MicIIeBOCTel cydacHOi BemukoOputanii [14; 24], Ha3B
y>K€ 3HUKIIUX TMOCeNIeHb [24], a TakoX aHTPOMOHIMIB, 30KpeMa iMeH Ta mpi3Buil [18];
aHaNI3yIOTh BHUIAAKW XHOHOI, T.3B. «HApoxHOI» ertumodorii [17]. Oxpim TOTO,
PO3IIMPEHHS] METO0JIOT1i Y 01K MOPIBHAJIBHOTO aHANi3y JIEKCUKH F€pPMaHChKUX MOB [4;
5; 6; 7; 8; 9] mamo 3Mory BHSIBUTH HOBI CEMaHTHUYHI 3B’SI3KM 1 BCTAHOBUTH JI0JIaTKOBI
3HAUYCHHS PEKOHCTPYHOBAHUX CIIIB MPOTOTe€PMAHCHKOI MOBH. OCTaHHE YMOKJIMBIIIOE
YTOYHEHHSI €TUMOJIOTI{ HU3KH JISKCHYHUX OJMHUIIb Cy4acHOI aHTIIChKOi MOBH.

He3Bakatoun Ha OOMEXKEHICTh JIGKCHYHOTO Martepiany, 3B'S30K SKOTO 3
M1()OJIOTTUHUMU YSIBICHHAMHM JaBHIX T€PMAaHIIB JOBEIECHO YM MOXKHA JIOBECTH, BUHUKAE
HEOOX1IHICTh Y WOro BHUSBJICHHI, y3arajJlbHEHHI Ta CHCTEMaTu3allli, 3ajyisi CTBOPEHHSI
3aJIOBUTLHOTO YSBJICHHS MPO XapakTep Ta oOCAT TaKoro marepiairy, 1m0 1 € MeTOl0
HaIoi poOoTH.

BusiBieni HamMu JIeKCHYHI OJIMHMIN, TIEKD YM 1HIIOK MIpPOK TIOB’si3aHl 3
JOXPUCTUSAHCHKUMH BIpyBaHHSIMU T€pMaHIlIB, MM YMOBHO MOJIIJISIIOEMO Ha TaKi TPYIH:

1) aH1 THXKHS, Ha3BaHI HA Y€CTh JaBHbOTEPMaHCHKUX OOTIB;

2) TOTMOHIMHU — Ha3BM OKpEMUX MiclieBOCTel y BenukoOpuTanii;

3) iMeHa, MepeBayKHO YOJIOBIYI;

4) 3arajibHi Ha3BW — CJIOBa Ta BUpPa3u, €TUMOJIOTIYHO IOB’si3aHi 3 Mi1(OJIOrTYHUMU
1CTOTaMH, a TaKOXK KYJIbTOBO-OOPSIIOBUMH JTISIMH.

PosrnssHeMoO 1OKIaAHIIIE JIGKCHUKO-CEMaHTHYHI OCOOJIMBOCTI KOXKHOT 3 TPYII.



[lepmia rpyna — HaiBiioMilIa 3 YOTUPHOX Ha3BaHuX: Sunday - Sun’s day (TO0TO
nenb, npucsiueHnii Coniro);, Monday — Moon’s day (nenp, nmpucBsueHuin Micsiio),
Tuesday - Tiw’s day (nenb TiBa — BEepXOBHOIo OOKeCTBa repMaHIiB 0 V CT.H.C.);
Wednesday — Woden’s day (nenp Bonena), Thursday — Thunor’s day (nenp TyHoOpa,
oora rpomy); Friday - Frigg’s day (nean @pirr) [19], a6o Freya’s day. Imena ®pirr ta
®dpeiti 4acTO OTOTOXKHIOKOTH, 110 HE € BUIIpaBAaHuM: OPIrT HAJICKUTH 10 KaTeropii aciB
1 CHMBOJII3y€ TOJPYXKHIO JIFOOOB, €THUMOJIOTIYHO IIOB’s3aHa 3 JaBHBOAHTIIIHCHKUM
CIOBOM freogan (to love), abo  TOB’A3yIOTh 13 KOPEHEM cJioBa free. dpest — OOTUHS 3
pody BaHiB, IM’s CIIOPIHEHE 3 JIaBHbOAHTJIINCHKUM CJIOBOM frea ‘lord’ Ta HIMEILKUM
Frau.

Hpyra rpyma, Ha BIAMIHY BiJI HIMEIbKOI Ta CKaHAMHABCHKUX MOB, JI€ BIUIMB
SI3UYHUIITBA OLTBIN MMOMITHUHN, HAJIIYY€ JIMIIE KiTbKa Ha3B MoceleHb y BenukoOpuraHii.
Cepen uux, 30kpema, npucBsueHi Opirr : Fridon (naBust Ha3Ba Frigedene — «aonuHa
Opirr») — ceno y HepOimupi; Freefolk — ceno y Xemmmmpi. Im’ss Topa HOCHUTB
micteuko Thundersley (apyruii enement noxoauts 13 O.E. leah = “grove or meadow”),
mo B Eccekci. Bopany npucesiueni Ttaki Ha3Bu, sk Woodnesborough (Woden’s
Borough) — ceno y cxinnomy Kenti; Wansdyke (Woden’s Dyke) micueBicTb y rpadcTBi
EitBon, Wednesbury (Woden’s Hill, Woden’s barrow) — TOProBe MiCT€UKO Ha 3aXOIi
Awnrnii, Woodway House (Bin Woden’s Way) — cTapOBUHHHI MAa€TOK Yy MiBACHHOMY
JleBoni, Auruis, mo OyB noOynoBanuil sk ¢epma Ha noyatky XIX ct. Sk 6aunmo, He
BC1 TIOCEJICHHSI € HACTUIBKM JaBHIMH, 100 yCIaJKyBaTH Ha3BY BiJ JOXPUCTHUSHCHKOTO
nepiojly, MpoTe HOBUM IIOCEJICHHSM HAJalOThCS HA3BH, IOB’SI3aHI 3 SI3UYHUIBKUMU
BIpYBaHHSIMH, YaCTO 3 POMaHTUYHUX MIPKyBaHb [6, 29-30].

BnacHi iMeHa y JaBHIX T€pMaHIIB CTBOPIOBAJIMCS HalJacTille 3 JBOX €JIEMEHTIB.
BrmnuB s3MYHMIBKUX BipyBaHb Ha I1MEHA BIAOOPaXKAETHCS HASBHICTIO EJIEMEHTIB,
CMUCJIOBO TIOB’SI3aHUX 31 CBITOIVISIIHUMH YSIBJICHHSIMU JTaBHIX T€PMaHIIIB, IO MMOJISATAIN
B Iepuly Yepry B HaMmMaraHHl HAJUIMTH JUTUHY pHUCaMHU CIPaBXHbOTO BOiHA,

MOKPOBUTEJIEM SIKUX OyB BEpXOBHMI OOI aHIJIOCAKCIB-I3MYHUKIB — BojeH, a Takox



HAJaTU 1 CHUJM Ta BIUIMBOBOCTI, IO XapaKTEPHO JJIs S3WYHHUIIBKOTO, Ha MPOTHUBAry
XPUCTHSIHCHKOMY, CBITOTIISIATY.

Taki eeMeHTH IMEH MOYXKHA TEMAaTUYHO MOAUTUTH Ha HACTYITHI TPYIIH:

a) 0e3mocepeqHbO IOB’sA3aHl 3 IMEHAMU SI3UYHHUIIBKUX O00XKEeCTB Ta MI(OJIOTTIYHUX
ictoT: Ing- (Big iMEeHI MaBHROTO TepMaHCchkoro Oora Iura); Alb-, Alv-, Alf- («embd»);
Ans-, Os- («0or»);

0) OB’ s13aH1 3 HA3BOKO 30POi UM 00JIAMYHKIB: -gar (cnuc), -helm (1oa0Mm);

B) 13 CEMOIO «3aXUCT»: -borg, -mund;

I') 13 CEMOIO «IMaHyBaTU», «IIPaBUTENb»: -alt; -walt; -ald (waltan);

r) 13 HasBamu TBapuH: Wolf-, Ulf-, -olf, -ulf (BoBk); Bern-, Brun- (BeaMinp); -ram
(BOpOH), Ta 1H.

7) 31 3HAYEHHSM <«TAEMHHUIISI». €JIEMEHT Run-, -run, TOB’S3aHUN 13 BOPOXKIHHIM
JIaBHIX T€PMaHIIIB Ha pyHaX;

€) €JIEMEHTH, 0 MOEAHYIOTHCA 3 MOMEPEIHIMH, 31 3HAUYECHHAMH «JAPYT», «HAPOI», 3
Ha3BaMU POCIWH, TONI0O — MEHII PEJIEBaHTHI IIOJO0 BHUPAKEHHS S3UYHHUIIBKOTO
CBITOTJISITY.

PosrnsiHemo moueproBo iMeHa 3 eJ1eMEeHTaMH KOXHOT 3 rpyn*.

A) Imena, mnpucssiueHi cunHy Bogana banbnpy: Baldur, Baldar (anrn.-ici.
MOXOJ/KEHHsI, 3a 1HIIOK BEPCIEI0 TEPEKIIaIA€ThCsl K «CMUIMBHUUA BOIH», «CMIJHMBA
apMisi»);

Imena, npucsiueni Iury (IHr — «pogoBuii O0r», MIBHIYHUNA OOr COHIISI, MUPY Ta
IJI0IFOYOCTI, TTpabdaThKO 1HTBEOHIB): XKiHOYl — Inge*, Inga*, Ingrid* (Ingo + Fridhr -
rapHa), Ingeborg (Ingo + bergen — OXOpPOHSTH, 3aXUIATH); YoJIOBiue - Ingram* (Ing’s
raven); yci — CKaHAMHABCHKOTO Ta HIMELIbKOTO (Ingeborg, Ingram) MoXo>KEHHS.

Imena, npucssiueHi enbham — MipiyHUM icToTaM: YoJosiui: Ealdun (‘from the elves’
valley’), Alfred* (aelf + roed (O.E. advice’)), Algar* (O.E.aelf + gar) — ‘cnuc envgha’;

Oliver* (3a repMaHCbKOIO Bepcieto — ‘elf army’); xxinoui — Alfreda, Alfrida.

3ipouyKor0 TMO3HAYaTUMEMO TONMYJsApHI Ha ChOTOJHI 1MeHa (3a MarepiajJjaMd CaWTiB
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®dpei — O0rMHI KOXaHHS, POAKOYOCTI Ta KpacH - MPUCBAYCHE OJHONMEHHE >KIHOYE
IM’sl CKaHIWHABCHKOTO IMOXO/KCHHS: Freya®, sike Ha ChbOT'OJIHI HAJICKUTH JI0 HAHO1IBII
MONYJISIPHUX JKIHOUMX IMEH 3 €MOXH SI3UYHUIITBA.

Imena, mpucsiueHi HasBi Oora: Osbert (“God bright”), Osborn* (‘God bear’),
Osgood, Osmond (‘God protector’), Oswald (‘God rule’), Osric (‘God ruler’) — Bci
YyOJIOBIYl, AaHIIIHACHEKOro mnoxo/pkeHHs. IloxomkeHHs Ie omHoro iMeHi, Oscar¥,
HEOJTHO3HAYHE: 3a TE€PMAHCHKOIO BEpPCI€I0 BOHO MOXOAWTHh BiA MaBHIX Ans=0s +
gar=spear — «cruc». Taki IMEHa JOCHTH BiJJIaJicHO HAraayrTh MPO S3UYHUIITBO, 32
BUHSTKOM THX, SIKI MOB’si3aHl 31 30pO€r0, 1 HA CHOTOJHI MOXYTh HECTH BIJIOUTOK 1
XPUCTUSIHCHKHX YSIBICHb.

b) Ha3Bu 30poi un 00a1yHKIB HailfyacTilIe € APYyruM €JIeMEHTOM IMEH1, X0ua KiJIbKa
IMEH JTaBHHOAHTIIHACHKOTO TMOXOKEHHS CTPIYAETHCS 3 TMEPIIUM EJIEMEHTOM As-, 1110
CTUMOJIOTIYHO BUXOJUTH 3 JJABHHOTO CIIOBA 31 3HAYCHHSIM «CIIUC»: Aswin ( ‘friend with a
spear’), Ashwin*(‘spear friend’), imeHa HiMeUbKOTO mMoxomkeHHs Orwald (‘spear
strength’), Ortlieb (Ort+ lieb), Ortolf (Ort + wolf), Wilhelm* (willio + helm,
anrmiiceka napanens: William) Ta Binnosiase xxiHoue Wilhelmina tomo.

B) Cemy «3axuct» MICTATbH XiHOUl iMeHa [ngeborg, Rosamund (‘horse protection’),
Clarimonde ( ‘illustrious protector’), 40JIOBI4l IMEHA TaBHbOAHTJIIHCHKOTO IMOXOKCHHS
Osmond (‘God protector’), Edmund* (‘rich protector’), Hammond* (‘home
protection’), Raymond* (‘counsel protection’), Richmond (‘the protector king’), a
TaKOXX 1M sl HIMEI[LKOTO MOXO/KeHHs Sigmund (victorious protector). CeMa «3axucT»
caMa 1o co0l He € BUHATKOBO SI3MYHMIILKUM €JIEMEHTOM, 1 TOMYy 1IMEHa TaKoro THITy
MOXHAa BIJIHECTH 0 SI3UYHUIIBKO-XPUCTUSHCHKUX, 3aJIe)KHO BiJI XapaKTepy IHIIOTO
CJIEeMCHTA.

I') I3 cemoro «Biajga» MOB’si3aHl Takl JKIHOYI IMEHA HIMEIBKOIO ITOXO/UKECHHS, SK
Walda (‘power’), Waldina (‘God’s power’), ta donoBiui Waldemar ( ‘famous ruler’),
Waldron (mighty raven), Answald(Germ)=Oswald(Engl), Orwald, Ewald=Evald
(‘powerful in the law’), Edwald ( ‘wealthy ruler’) Roswald ( ‘horse mighty’), Ta iH.



I') JlaBHi repManili HajaBaIu JiTAM iMeHa 3 Ha3BaMU TBApHH, a0U MEpeNaTh iM CHITY
Ta MyXHICTh TBapuH (BoBK: Olf-, Ulf-; Beaminw: Bern-; Benp: Ebur-, Eber-), abo x
CIIPUTHICTh (BOPOH: -ram, -hram;, open: arn-; ojeHb: hart-). Ha cboroani aHrmiChbKUX
IMEH 3 €JIEMEHTOM «BeNp» yKe He icHye. Jlo 1i€i rpynu BiHOCHMO 4YOJIOBIYl iMEHa
aHrmicekoro noxomkenus: Wolf*, Wolfe, Wolfgang* (wolf + way), Wulfgar, Radolf=
Ralph* (‘red wolf’), Ardolf=Ardwolf (‘home-loving wolf’), Bardolf=Bardulf (‘axe-
wielding wolf’), Bardolf (‘axe wolf’), Ulric* (‘wolf ruler’), Bernard* (‘strong bear’),
Renfrid (‘peaceful raven’), Bertram (‘bright raven’), Bartram=Barthram ( ‘famous,
glorious raven’), Hart, Hartwell, HiMmeupkoro noxojxenus Rodolf=Rudolph* (‘famed
wolf’), Adolf=0dwolf=0dwolfe=0dwulf (‘noble wolf’), Arnwolf (eagle + wolf),
Wulfrick (‘wolf ruler’), Waldrom (‘ruling raven’),  Bernhold=Bernold=Bernald,
Arnald=Arnold (‘power of an eagle’), aneno-icranocovxozo noxoodcenus Bjorn, To1o.

J1) EneMeHT —run MICTUTBCS B YOJIOBIUOMY iMEH1 Rune*, a TakoxX >KIHOUOMY IMEHI
CKaHJAWHABCHKOTO TOXOKeHHS Gudrun® (‘God’s secret’). Innn paBHI IME@HA TaKOTO
THUITY BIIXOJSATh Y MUHYJIE.

E) Oxpemi iMeHa mMOB’si3aHl 3 pOCAMHAMHM, IO BigoOpakae JaBHI T'€pPMaHCHKI
tpanuiii (Linda*), repoizsmom (Manfrid — “hero’s place”, Halfrid — ‘peaceful heroine’),
TOIIIO.

Ha >xanpb, y 3araipbHOMY PEUTHHTY MOMYJISIPHOCTI IMEH Cepell HOBOHAPOKEHUX Y
CIIIA 3a ocraHHI KiJIbKa POKIB, JIMIIIE€ OJWHMII JABHIX T€PMAHCHKUX JBOWICHHUX IMEH
y coTHI JiijiepiB. Ha cborogHi iX BUTICHSIOTH IMEHA JaBHBOEBPEUCHKOTO TTOXOXKEHHS, a
TaKO’X HOBI CydacH1 iIMEHa, Xo4a IIel MpoIec He MOXKHA Ha3BaTU HE3BOPOTHIM. COTHsI
HANMNOMyJIAPHIIINX 1IMEH OXOIUIoe nuiie 25% ycix HOBOHapomkeHux [21; 22], mio
3arajJloM 1O aHIJIOMOBHUX KpaiHax CBIAYUTH MPO T€, IO JaBHI T'€PMAHCHKI IMEHa
CTaHOBJISITh MEBHHUM BIJICOTOK 13 PEILITH, 1 MOXJHMBO HaBITh — CYTTEBUH. Xoua Iei
IpoIleC He MOYKHA Ha3BaTH HE3BOPOTHIM.

3a3HauMMoO, 10 CydYacHl IMEHa JajeKo HEe 3aBXKJAM € CBUIUYCHHSIM S3UYHHUIIBKOTO
CBITOTIIAY iX HOCIIB (a00 X THX, XTO JAIOTh Il iIMEHA BIACHUM JiTsaM). Yacto (axt

HaJaHHS 1IMEHI MoXXe OyTH BHUKJIMKAHMM POJMHHUMH TNPUYMHAMH, HOTO



MUJIO3BYYHICTIO, MOMNYJSPHICTIO ab0 > MPOCTO «MOAOK» Ha 1IM’s, IO MOXe
BUHUKHYTH, TPUMIPOM, 3aBJIKH MOMYJISIPHOCTI Xy0KHBOTO TBOPY, KHUTU ab0 (PpiibMy
(sx-oT, iM’ s Xaiial HaOysno momyssipHOCTI Yy XX CT. 3aBASKH OJHOMMEHHOMY POMaHY
Hxoannu Cuipi [3, 215]), abo >k HamaraHHsM HacliyBaTH KyMuUpa 3 IMOJ10HUM
iMeHeM. Tum He MeHIIIe, IHTepeC 10 3HAUYCHHS IMEH1 HEe 3HUKAE, TIPO IO CBITYUTH (PakT
«BUMHpPAHHS» IMEH 3 €JIEeMEHTOM ebur, eofor («Bemp»), a TAKOX HEMOMYJSIPHICTh
NESKUX IHIIMX IMEH 3 SI3UYHHUIIBKUM 3MICTOM. Y MEpIly 4Yepry, BUMHUPAIOTH KIHOY1
IMEHa, YacTO aHaJOrIYHI YOJOBIYMM, 31 3HAYEHHsSM 30poi, 00poThOM TOIIO (SIK-OT,
Brunhilda), y To#t yac ik JaBH1 TepMaHCBHKI JKIHOY1 IMEHa MaJI0 YUM BIJIPI3HSAIOTHCS BIJ
YOJIOBIUMX. 3 1HIIOTO OOKY, OUIBILIY HMOMYJISIPHICTh MAlOTh IMEHA 3 €JIEMEHTOM «IpyT»,
«MHUP», «0araTcTBO», «MYAPICTh», TOIIO (Y COTHI PEUTHUHTIB MOMYJISIPHOCTI B OCTaHHI
poku € im’st EnBapn (O.E. Ead-weard, lit. "prosperity-guard.”)).

UeTBepTa rpyma 0XOIUIIOE CJIOBA, K1 TIEI0 YU THIIO MIpOI0 €TUMOJIOTIYHO OB’ A3aH1
3 IaBHIMU SI3UYHULBKUMU ysiBiAeHHSAMU. CIoH BXOSTh, 30KpeMa, TaKi rpyIu CiiB:

a) HA3BU XPUCTUSHCHKUX CBST, OOpsAiB Ta TOHATH, SIKI BTPATUIM IOYATKOBE
SA3UYHUIIbKE 3HAUCHHS;

0) cioBa Ta CIOJY4YEHHS CJiB, SKi HAOyJIM HOBUX 3HAYE€HBb, IO ACOIIIOIOTHCS 3
JTaBHIMU;

B) CJIOBa, HEUTpaJIbHI ChOTOJ/HI, JIaBHI 3HAYCHHs SKUX MOB’s3aH1 3 Mi(OJOTTYHUMHU
ySIBJICHHSIMU;

I') CJIOBA, JaBHS (popMa SIKUX BUSBJISE CIOPIIHEHICTD 3 1HIIMMU JIaBHIMA MOBaMH, JI€
MPOCTEKYETHCS 3B’ 30K 13 A3UUHUIIBKUMHU BIpYBaHHIMU Ta 0OpsIIaAMH.

PosrasiHeMo moueproBo JIGKCUKY KOXKHOT 3 IEpeNiuYeHUX TPYIIL.

A) HaszBa XpuUCTHSHCBKOTO CBsiTa Easter MOXOAWTH BiJ IMEHI I€pMaHCBhKOi OOTHHI
BecHu Eostra (Ostara). KBiTeHb Ha3uBaBCs MicCsIeM 1ii€i OOTHHI, Ky BIIAHOBYBAJH,
nepeBakHO Ha Teputopii Himeuunnu ta [lanii, ’KepTBONPUHOIIEHHSM 3aiI[iB Ta KPOJIiB
Ta (papOyBaHHAM si€llb. IM’s1 Ostara eTUMOIIOTIYHO MOB’ I3YIOTh 3 KapJIMKOM Austri, iM’st

SIKOTO 3TaJly€ThCSl y CKaHIMHABCHKIM M1()OJIOTIT 1 MePEeKIAAA€ThCS K «CXiI».



Yule — naBHs Ha3Ba Pi3gBa — €TUMOJIOTIYHO MOB’SI3YIOTh 3 JIaBHbOAHTJIIHCHKUM
CJIOBOM jolly, Xo4ua JaBHE 3HAYCHHS S3UYHHUIIBKOTO CBSTA 3UMHM ITIOB’SI3aHE 3 Mari€io Ta
MoJymTBamu [15, 379 - 380].

Hell, 1110 chOroiH1 MEPEKIAAAETHCA K TEKII0», TEXK Ma€ I3UYHHUIIbKI KopeHi. CI0BO
MOXOJUTh BiJl MPOTOTEPMAHCHKOTO *halja — «TOW, XTO TIOKPHBAE UM XOBAE MIOCH».
[Toxo;KeHHS CI0Ba MOB’ A3YIOTh 3 IMEHEM TMEPCOHAXKY CKaHAMHABCHhKO1 Midosorii Hel —
KIHKOIO, SIKa TIPaBUTH M1J36MHUM CBITOM (BOTKHM 1 TEMHHM, K 3emJist) [3, 348].

CygacHe cnoBO bless, sike 4acTO CHPUUMAETBCA Y XPUCTHUSHCHKOMY CEHCI IIBOTO
CJI0Ba, MOXOAMUTH Bl MPOTOre€pPMAHCHKOTO *blothisojan — «moMivaTu KpoB'10». KpoB’to
30pU3KyBaJIN SI3UYHUITBK] BIBTApi. 3r0/I0M CIOBO HA0YJIO CY4aCHOTO 3HAYCHHS.

b) Micue BIYHOTO CHOYMHKY BOiHIB y CKaHAWHABChbKIA Midororii — Valhalla — na
ChOTOAHI HAOyJI0 HOBOTO 3HAYEHHS: «YCUNAJIBHUIL BENMKUX Jromen» [1, 148].
[Mpuxkmernux Valkyrian, ytBopenmii Bim Valkyrie — niBa-Bosiuka i3 CKaHIWHABCHKOT
Mmiosorii - choromHi HaOyB 3HAUYCHHS «CTaBHA, 37I0poBa» (Tpo XKiHKy) [1, 148].
CydacHWil aHTIICHKUN BUpa3 to go berserk (1IaneHITH, HECAMOBHUTO JIOTYBATH)
MOXOJIUTh Bl «OEpCEPKIB» - BOTHIB BoJlaHa, Ha3Ba IKUX OYKBaJIbHO MEPEKIATAETHCSA SIK
«BEAMEXKI IIKYpH»; OJIHAK y Cy4YacHy aHTJIIMChKY MOBY MEPEHIUIO 3HAYCHHS, IO
OlsblIIe BIAMOBIAAE CyTi 00pa3iB ToroyacHUX BOiHIB Boxana.

B) CyyacHe aHrmiichKe CIIOBO witness MOXOJUTh BiJl T€PMAaHCHKOTO TEPMIHY witan,
KA BXXMBABCS CTOCOBHO CTapiimmuH TuieMeHi (OyKB., THX, XTO CIIAY€ HUISIXOM
Bonana). CnoBo lot (“mons, >xepe0”) y JIaBHI yacu O3Hayajgo IpeAMET y BUIJISIIL
mMaTtka JiepeBa 3  HAHECEHWM  PYHIYHUMU  THCbMEHAMHM  IMEHEM,  SKHM
BUKOPHCTOBYBABCS JUIsl kepeOKyBaHHA (BUIy BoOpoxiHHs). CyudacHe CJIOBO seethe
MOXOJIUTh BiJl IaBHLOAHTJIIMCHKOTO 31 3HAUEHHSIM «KHUITIITH», «BUIIPOOOBYBATH BOTHEM»,
[0 MOTJIO CTOCYBAaTHUCS 1 KepTBONpuHOIIEeHb. CIIOBO soothsaying MOXOIUTH Bl CIIOBa
sooth, naBHE 3HAYCHHS SIKOTO «IpaBla», IO CBIMYUTH MPO TE, IO JaBHI TepMaHIll
BipWJIM Yy MpopoiTBa. Tak camMo BapTO 3rajiaTy 3arajibHOBIIOMI clioBa book, read, write,

NEPBICHI 3HAUYEHHS SIKHUX TIOB’A3aH1 3 BOPOKIHHAM Ha pyHax.



1) Tnoxi BupaeTbest mpoOJIEMAaTUYHUM MPOCTEKUTH CEMAHTUYHUM 3B 30K CJIOBA 3
JTaBHIMHU SI3UYHULIBKUMH JIIMH Ta TOHSATTSAMH, HE TMOPIBHSABLIM 3HAYEHHS y TpyImi
criopigHeHux MoB. Tak, HaNpuKIad, aHTJMCBKE CIIOBO Victim BiJJaJ€HO IOB’sS3aHE 3
HIMELIBKUM Wweichen — «OCBSYyBaTH», JNTaBHBOICIAHJICBKUM Ve — «CBSTHIIUIIE», IO
HAaBOJWTh HA JYMKY IMpPO >KEPTBONPHUHOIICHHS. AHTJIINChKE leaf cropigHeHEe 3
iIcIaHAChKUM [yf - «4aKIIyHCBbKUM, JIIKapChkuh 3acid» Ta TOTChKUM l[ubja-leisei —
«4aKIIyHCTBO» [4, 146]. AHTIIiCEKE CIOBO choose CTIOPIAHEHE 31 MBEACHKUM 1juUza —
«3avapyBatu». HaBiTh CclI0BO god NOB’si3aHE 3 1HIOEBPONEUCHKUM ghuto — «TOM, KOTO
BUKJIMKAIOTh YapojiicTBom» [4, 129]. Sk O6auumo, 3aaydeHHs JJIEKCUYHOTO MaTepiairy
CHOPIJHEHUX MOB PO3IIUPIOE MOKIUBOCTI AJIs MOJAJIBIINX TOCIIIKEHb Y il cdepi.

B ocraHHi JecaTWITTS 3pociia  KUIBKICTh HEOSI3UYHMKIB, $KI HaMararThCs
nepeOUIbIIUTH O0CAT Ta POJb CEeM, IMOB’sI3aHUX 3 MI(OJOTITYHUMH YSBICHHSIMH,
HaB’SI3yI0YM HAYKOBO HE OOIPYHTOBaHy eTumoJorito. Tak, Hanpukiana, Ha3By England
OB’ SI3YIOTh 13 reépMaHChKUM OoroM [Hrom [2], xoua, 3a 3arajdbHONPUUHSTOIO JTYMKOIO,
sKa 0a3yeThCsl Ha JIHTBICTHUHUX (paKTax, CJIOBO MOXOAMTH BiJ Ha3BU IJIeMeHi Angles
[22]. Tak camMO HEIOBEAECHUM MU BBAXKAEMO 3B’SI30K CJIOBA spinster (JaBHE 3HAYECHHS
SAKOTO «IPSIWJIBHULIS») 3 HOPHAMU — JIIBAMU 3 JaBHHOTEPMAHCBhKOi MidoJorii, ski
OPSAYTh HATKU JIOJCHKUX 110J1b. O4EeBUAHO, BapTO Oy0 O MOCHIAWTH MUTAHHS, YOMY
B11I0YBCSI MIEpeXi/l 3HAYCHHS «IPSIAUIIBHUALIS» Y 3HAUCHHS «HE3aMDKHSI )KIHKa».

[{inkoM MOXJIMBO, CHiu Mi(OJOTIYHMX BipyBaHb 3aXOBaHI TMTMOOKO y CBiIOMOCTI
Hallli, 1[I0 MPU3BOJUTH JIO AaCOLIATUBHOIO 3B’SI3KY JIEAKUX TMOHSTH, SKUU
BIJIOOpaXKa€ThCS Y HAPOAHMX 3BHMYAsAX, 3a0000HAX, mpukmeTax Toio. Hampuknaza, B
aHTJIICHKIA MOBI 3/1aBHA ICHY€ MMPUKMETA: TOOAYUTH JBOX BOPOHIB — Ha IACTS, OJJTHOTO
— no "emacts [12, 110-111]. Ile mMoxxHa Oyn0 O MOSICHUTH CMHUCIOBHUM 3B SI3KOM 3
BonenoM, sikoro cymnpoBOKyBaji J1Ba BOPOHH (MMOBIPHO, OJUH 13 BOPOHIB MOXE
CUMBOJII3YBaTH, IO 3 IHIIUM TPANWIOCA SKECh HEMACTs, - 1 TOMY CTaTH TOTaHUM
3HAKOM JIsl TOT0, XTO MOro 0a4yuTh). AHTJINCHKA 1710Ma fo wolf sth up, 1m0 o3Ha4Yae
«TMOKUpaTH», MOXKe OyTH acollaTUBHO TOB’sA3aHa 3 Mi(pOJOrIYHUMU 0Opa3amMu BOBKIB

Geri ta Freki (110 o3Ha4ae «kaaiOHUN» Ta «3a)XepiauBuii»); Bap — npucayxuuk Opirr



— €TUMOJIOTIYHO TOB’SI3aHUN IMEHEM 3 aHTJIIMUCHKUM CIIOBOM aware, beware: BiH Kapae
BCIX, XTO MOPYIIY€E BIPHICTh KOXaHUM, 3aCTEPIra€ BiJI MOCIIITHUX HEOOyMaHUX KIISITB;
JIaH1 aHTJIIACHKI CJIOBAa MOXOASATh BlJl MMPOTOTEPMAHCHKOTO *waraz («yBaKHHII»), IPOTE
HACKIJIbKM BOHM BiJIOOpakaroTh MI(OJIOTIYHI YSBJICHHS JaBHIX TIe€pMaHIliB — Ha
CHOTOJIH1 BUJAETHCS TPOOTIEMATHIHUM JIOBECTH.

[TincymoByroUM 3rajiane, MOKHA 3pOOMTH BHCHOBOK IIPO T€, IO JaBHS repMaHChKa
JICKCHKA, TIOB’s3aHa CEMAaHTHUYHO 3 Mi()OJOTIYHUMHU YSIBICHHSIMHU JaBHIX T€PMAaHIIIB,
TIHTIUTA IO CYYacHOTO CTaHy Pi3HUMM IIJITXaMHU:

1) mpsSMHUM NIUIIXOM, 3a3HABIIHM MiHIMAJIBHUX 3MIH;

2) MIISAXOM JIeCeMaHTH3aIlli — 3MIHU TIEPBICHOTO 3HAYCHHS CJIOBA;

3) nuIAXoM OUIBII MI3HIX 3aM03UYeHb (a00 MOBTOPHUX 3all03WYEHb) Ta YTBOPEHHS
HOBHX CJIIB Ta 3HAYEHD;

4) 30epexeHHs JHILIE JaBHIX acoulialiid TTMOOKO Yy HalllOHaJbHIM CB1IOMOCTI Ta
MIJICBIAOMOCTI, II0 YacTO MiAKPIMICHO HApOJHUMM 3BHYASIMH; B OKPEMUX BHUIIAJKaX
CEMaHTUYHUN 3B’S30K OOMEXKYEThCS JIMIIEC TMPUIMYIMICHHSIMH 1 € TMPaKTUIHO
HEIOBEIECHUM.

Sk BiJIOMO, 3MIHH Y CBIJIOMOCTI HOCIiB MOBH IIPU3BOAATH /10 3MiH MOBHUX, OCOOJIMBO
70 3MIH y JIeKCHYHIM cuctemi. Hu3ka ceMaHTHUYHUX MPOLECIB CHPUYMHIOE 3MIHU
3HAYCHb CJIiB, MPHCTOCOBYIOYH iX JO TOTOYaCHHX IOTpeO CYCIJIBCTBA, a OTXKE — 1
camux MOBIIIB. [locTynmoBo i3 CBIJOMOCTI HOCIiB BHUTICHSIIOTHCS CTapi 3HAYCHHS Ta
JIEKCUYHI OJMHUII, 3aMIHIOIOYHUCh HOBUMHM, SKI MOXYTh OyTH SIK BHUKJIMKaHI
CBITOTJISITHUMHM YMHHUKAMHU (3MIHM y 3HAYCHHSX PEJIriAHUX CBAT), TaK 1 IMPOCTO
MIPOJIMKTOBAHI MOJIOIO (SIK, HAIIPUKJIA, IMCHA).

IlepcnieKTHBM MOAAJBIIMX JOCTiIKeHb. 3HAHHA Ta PO3YMIHHS TPUYMH Ta
pe3ynbTaTiB CEeMAaHTUYHUX MPOIECiB, IO MPOXOAATh Yy MOBI, JAaayTh 3MOTY
JOCITITHAKAMHU TIPOTHO3YBAaTH PO3BUTOK OKPEMUX JICKCUYHUX OJIMHUIL Ta TPyH Ha
HaWOIMKY1 POKH, ACCATUIITTA (1[0 aKTyaJdbHO JJIsI JIeKCUKorpadii), a TaKOX CTOJITTS,
10 HEOOX1HO JAJIsi BpaXyBaHHS ICTOPUYHOI MEPCIIEKTUBH PO3BUTKY SIK OKPEMOi MOBH,

TaK 1 MOBHUX I'pyIl 3araJiom.
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